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BEMERKUNGEN ZU PAPYRI XXIII 

<Korr. Tyche> 

633-654. Amin BENAISSA 

B. P. Grenfell's Corrections of SPP X 

The tenth volume of Studien zur Palaeographie und Papyruskunde, published in 1910 by earl 
Wessely, assembles various text 'zur Topographie Ägyptens' housed in Vienna and Paris. 
Most of the docllments are aCCOll l1ls and li (. ' from thc late anrique and early Islamic periods re­
lating predominantly to villages of the Arsinoite, Heracleopolite, and Hermopolite nomes. The 
spur for the notes below was a suggestion by Nikolaos Gonis to double check against the origi­
nals in Vienna some marginal annotations by Bernard P. Grenfell in his copy of SPP X (now in 
the Papyrology Rooms, SackleT Library, Oxford). Grenfell, who had a keen interest in the topo­
graphy of Graeco-Roman Egypt, scribbled several correetions or queries on the basis of the 
drawings of the papyri included in the volume, but he never published them. In what follows I 
include only those eorreetions that I was able to eonfirm on the originals in Vienna, exeept for 
the Parisian SPP X 275 and 281 (= Korf. 653 and 654 below). Wrong or highly uncertain eor­
reetions are not reported. To his credit, a number of eorreetions anticipated by Grenfell have 
been proposed independently by others and are now ineorporated in the Berichtigungsliste; 
these are also not reported here. In the process of ehecking the papyri, I have sometimes made 
new correetions of my own or amended Grenfell's. To clarify the sourees of the correetions, the 
initials BPG and AB are added (BPG/AB in ease of signifieant emendations of Grenfell's eor­
reetions on my part) I . 

633. SPP Xl 

A list of gratuities in kind (mnl1,ElelUl) eontributed by various Arsinoite villages for the olKoc; of 
Flavius Strategios Paneuphemos, to be dated after 616 (see BL XI 262). In l. 10, the last village 
name before the papyrus breaks off was read as [ ]VOA. Grenfell suggests reading ~[l]VOA on 
the basis of the presenee of the top of a tall upright above the lacuna. This restoration is now 
confirmed by the attestation of an Arsinoite KcOJlTl of this name in P.Dubl. 34.2 (511); the same 
toponym is probably also to be restored in SB I 5338.23 (Ars.; 'Byz.') 'l'lVq[ ... .l aceording to 
B. MeGing, Tyehe 5 (1990) 90 (2 n.). (In I. 5 the braekets should be removed from Bep­
V1KtÖO(C;), as is al ready the ease on the DDbDP.) 

I Thc consultation of the papyri was undertakcn during a plea an t tay as Pnpyro logisl in 
I,esidence al Ihc Pupyrus ammlung, Ö 'I m~ichische Nationalbibliothek (Wien), in September 
2010. J warmly Ihank Prof. Bernhard Palme, Direcror of the Papyrussamm lung for the kind 
invitatiOI1 10 work on the collecti n anu lh whole staff of the Papyrussammlung for their \111 -

failing assistance . 
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634. SPP X 3 

A list of Arsinoite villagcs of the cighth century (for the date, see F. Morelli, ZPE 138 [2002] 
167 n. 10). L. 7: N€<jJl;pa('coC;) ~ Nr.<PEp(U'tO)C;. L. 9 is deletcd by the scrib>, which is not indi­
cated by the editor. [BPG] 

635. SPP X 6 

An account from the late sixth or early seventh century organized by Arsinoite AUUpUt. L. 5: 
1t[p€crß -- 1tp.l?crß(u'tepou) . L. 6: fI;pov'tto(u) Ih(UK6vou) ~ fEPOVtt(ou) ot(uK6v)ou. [BPG] 

636. SPP X 13 

An account of Arsinoite villages of the late seventh or early eighth century. In 1. 1 Grenfell 
suggcsts correcting ]11:"/ (i\]~arO\) to iiJK~(EO'IC;) fA]f.Ia(ou ('arrears of Amaiou'. a personal 
name , but the raised IhelO is nOI ea y 10 confirrn and ep ilon appeal' beller suited (() the trace . 
The unil of thi . account in 1. 2 is the abbreviated word Ooop", whieh the editor clid nOI re olve. 
This i probably the word Ooop(a)K lOV, brea tplale', and rh account presumably I'elates to the 
requisition of brca tp.l ates fo.r the Arab army from various A.rsinoile villages [Aß 1. The words 
9<'&paC/OoopaKlov occur in so me papyri of the carUer peri cl (beside the Zeno ll and other Ptole­
maie papyri. f. P.Homben U 41.9 [11]. P. 01. VIl 188. I 6 = sn xx 14379 1320]) but 0oopaKlov 
i nlyalle red one inlhe laie peri d in pp VIIl 851 .1 (provenance unknown' VI), a fragmen­
tury order 10 a phrOllfi.l'le.l' ((mEp) TI~I(~C;) OOOpUK«()OU t v6c; (Ihe rcuding ha been ehecked against 
lhe original in Vienna; in lhe Wörterbuch Preisigke subslime Ihi ' instance under Oropa~ nOI 
Iloting the ending in -ou, which was 'drawn mlher than properly trall cribed by the editor) . 

637. SPP X 17 

In I. 8 of this accounl of Heracleopolite villages from the late seventh or early eighth century, 
Orenfell suggests re toring J\~[foovOC;. noting that the order of villages in lhis dOClIll1Cnt is 
idcntical to that of Spp X 4, wher J\mo>voc; (1. 4) similarly occurs berore nOlVU~l\ and 
IIKO~I~IUTOEt (for the rcading 01' the latter village in SPP X 17.12, see ßL XI 263) . The lrace be­
fore lhe break is the left.-hand end of a horizontal at thc mid-height of llipha, complltibJe with pi. 

638. SPPX 20 

An ae ounl 01' fiseal per:;OIlS (Ov6~l(lta) from variou Ar. inoite villages datable !O lhe lalc 
sevenlJI 01' early eighlh century (for the date, ee F . MoreIli , ZPE 149 l2004) 133 n. 12, which 
also contains a number of other corrcctiollS to the papynls) . L. 3: TavE- ~ T<ive(oo~) 1 AB I. On 
Arsinoite Tanis, formerly in the Herac1eides division of the norne near Philadelphia, see 
http://www.trismegistos .org/geo/detail.php?tm=2251 &i=5. 

639. SPP X 25 

An llce UIII of Herm polilc vilI;Jg~ from lhe ~evenlb cenlury (on the datc. see CPR XXX pp. 
107- 108; for fUrlh r reeent correelions. scc BL XlI 270- 271 and CPR XXX p. 98 n. J02). 
Although not indiellied in the edilion , lh papyrus is probably incomplete al lhe 10p. The editor 
did nol transcribe thc letters prcserved al the bcginning of the seconcl colull1 n opposite A col. i 1. 
1-8, therefore A col. ii 1. 1-7 [BPG/AB]: 
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J 
q~[ 

~~ 
[ 

5 ~[ 
T[ 
n:p~[ 

A.i.7: [TEpTov<11a~LOou ~ 't~p'T[ov]qal!oou [BPG/AB]; ef. also BL I 418, although it is Ull­

important whether Olle prints the I ponym in one or two words. 

A.i.lO: e[ .. .JX8 ~ Ey~X6(Evl(oV). [AB] 

td.16: In Ihe moslly lacun sc und abradccl pace of Ihis line. Iher probably stood the 
vi llage name [TEpTOVB1tfl]; c f. A .i.9, where il. is lislecl with Ihe same villtlge as this seetion 
rBPG1 . Of the number opposite, fhere survives Ihe 10P of an upl;ghl (iola = I O?). 

A.i.17: I have diffieulty seeing the editor's aö'; at any rate, it is something erossed out by 
the seribe. 

A.i.25: DOllbt hn~ already been ca. t on th edi tor' M[ccrto}ü ( ce BL vru 453), which 
Grcnfell also find puzzling in comparison wi lh (he trace in We::. ely's drawing. In B..l7 the 
edi tor simi larly report a vil la Je Mtmoc;. In fncl. in both ca es the fir. I letter of the toponym i 
lambda rather lhan mu: the lal\Or'S de cender is an upright in Ihis hllnd. whereas fhe oblique 
de cender here is b lIer suited 1 ) lurnbda . ·In B.17 [ an fairly weil read AEihoc;. which is also a 
well-attested indec1inable personal name in late antique Hermopolis. In A.i.25, however, the 
same toponym eannot be read (apparently AUE. ou). 

A.i.29: nlCalC~IlO\l (cd.). Gron~ 11 ·uggest rc.'lding f[K~IC~lIP y . T here are certainly two up­
right lellers after mu; rhe leller befor> nu i · partly damaged and cou ld als be a lpha. L suggest 
allernativcly reading nlC(lIC~lmq.V: for the endins, cf. Ihe Hermopolite toponym T(l~l(lI!PI(l in B 
XX 14228 .25 (VII). 

A.ii.23: IIET[ --+ IIET~[. [AB] 

A.ii.24: Kop[ ~ Kop . [ (a smallieft are on the edge). [AB] 

B.17: See above on A.i.25. 

640. SPP X 61 

An aeeount of the late seventh or early eighth eentury (see BL XII 271) from the Arsinoite 
norne. L. 3: ö(to.) Mnvu ui(ou) OlKOv6!1(ou) ~ <l(to.) Mnvu B(KTOpO~) ohcovo!1<?u. [BPG/AB] 

641. SPPX92 

A Iisl of Arsinoirc villages from Ihe laie second or early Ihird ccntury. 01. i 1. J: • ecr~I[oq>6p)o.u 

..... 6cr~lqcp6pou [BP I. CO!. i I. 4: 0aptt[ lYttc; ...... pcrhaps [0ap'q.[7t]~(w:;]. the nume of an 
al!<po50v f Plolemais · uergctis. ilJ whieh case the seribe dei ted it when he rcalized lhal it did 
not belong with the li ·1 of vi 11 ages [AB12. 01. ii 1. 3: ~!Xt .r ~ qlan[ [AB 1. Col. ii 1. 5: Elq[ ~ 
Et~"/F[ rBPG). Grenfel l also dOllbtflllly uggests that SPP X 91 and 92 might belong to the same 

2 On eapa1tda~ äWpoöov, see the bibliography eollected in http://www.trismegistos.org/ 
geo/detail.php?tm=2344&i=1. 
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papyrus. Although the hands of 91 and 92 col. i are indeed very similar, I am not confident that 
they are identical (for one, 91 is written in a larger hand than 92). (The frame of the papyrus 
now contains four small unpublished scraps from P.Vindob. G 39429 in a hand identical to that 
of SPP X 92 co!. ii.) 

642. Spp X 102 

A sixth-century account of payments from various Hermopolite villages. In !. 21 Grenfell 
suggests restoring the village name [LEVEA]~ECO~. A similar (anonymous) note appears in the 
ÖNB copy of SPP X: [L1VUA]o/:CO~. On SelilaislSenilais, see the bibliography collected in 
hUp:llwww.trismegistos .orgl geo/detail.php?tm=2945 &i= 1. 

643. SPP X 103 

An account of expenditure in wine of the late fourth or early fifth century from the Hermopolite 
norne. Before the village names eEAßcOv8(BCO~) and 'Ißt('Ov(o~) in I. 1 and 4 respectively, 
Grenfell suggests restoring K'r(nfl(l'tO~) instead of the editor's K1:(n(JBco~?). Although KTIlCJt~ is 
frequently found in Hermopolite accounts of the Byzantine period, it is usually associated with 
a personal name (K1:fjCJt~ 1:O'U öcivo~; see P.Sorb. II 69 pp. 38-43) rather than a toponym. (In SPP 
VIII 1026.1 [Herrn. (?); VI], one may likewise correct I1UUACP npovoT]1:(il) Kn)[OBCO~ to I1UUACP 
npovoT]1:(il) K1:~[flU1:0C;, probably followed by a toponym [AB]). 

644. SPP X 109 

An account ofHeracleopolite villages from the eighth century. L. 15: e[v] 1:(0) I1UA() -+ ey 1:(f\) 
nOA(Bl) (this is presumably Heracleopolis) [BPG]. 

645. SPP X 113 

A list of payments in grain from the Arsinoite norne (second century; see BL I 418). Co!. i I. 14: 
Ä<PPOÖlO(U -+ Ä<PP.0Ö(l)O(U [AB]. Add open left brackets at the end of col. ii !. 4 and 19 to indi­
cate papyrus break [BPG]. 

646. SPP X 130 

A money account of Arsinoite villages from the eighth century. After Kuv(rov) in !. 2 read 
KcO~T](~) (KUt) OUOt( u~) [BPGI AB]. 

647. SPPX 185 

This agricultural account, dated by the editor to 'VIV!', should be redated to 'IVIV' on palaeo­
graphical grounds [BPG]. 

648. SPP X 187 

List of persons from at least one Hermopolite village (Senilais), eighth century. L. 3: LCOAE . .[. 
Probably an Arabic name (Sulaym or Sulayman); cf. the Arabic names EflP( ) and 'IuBl[E (see 
BL IX 343) in I. 7 and 8 respectively; for the spelling LCOAE-, cf. P.Lond. IV 1447.140,190 
(VIIIVIII) LCOAEElfl, SPP X 222.4 (VIII) LCO~Elfl(UV) (see BL XII 273) [AB]. L. 4: X(cop(ov) 
MOOUl[ (ed.). Grenfell rightly corrects the name to Mouout[ou: upsilon is ligatured to sigma. 
Federico Morelli also points out that the initial X does not stand for X(coptov), but is acheck 
mark. There is indeed no abbreviation mark and the sign is written in lighter ink than the rest of 
the line; it must have been added later, perhaps by someone else. Mouou{[ou is therefore a per­
sonal name rather than a toponym. 
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649. SPP X 194 

A Hcrmopolite account of grain from the late fourth or early fifth century . L. 3: KlUt AA.~~!loU 
-+ K)al Ao~ .. I+ou [AB]. 

650. SPP X 200 

An account of Hcracleopolite villagcs rromthe late sevclllh or early cighth century (for lhe pro­
vcnancc, cf. Caldcrini-Dnri , Di:,;(}/wrio rv .v. n eevl1). L. 1: ]aA.l1 -+ [Xro(p!ov T)a1n (BPGJ. 
On Talacffalc, sec M. R. Falivcnc. Tlle HCl'lIkleopoli/e NVllle (Am. llld .P"p. 37). AII~lI1t(1 1998, 
207- 208. 

651. SPP X 224 

Fragment of an account or lIncertain pr veMnce from the eighth CC lltury. L. 3: ]VOUcrtPEro<; -+ 

'Jis]VOlJOlpsro<; [BPG]. The Ilrst igma is not clear and hOlild be dol1ed. 

652. SPP X 233 

An extensive aCCOWll 01' Heracle polile villages from lhc fifth celllury. In col. i I. 22, U1C cditor 
reported N . .. . . EW<; Kat To .... <; which J. Dietharl. Tychc 10 (1995) 239 = BL X, 268 cor­
rected to Neq.<; O<?A8W<; K(n)l T6.XEW<;. Pali vcne, Tlle HerakleQPQ/ile Nome (see above Korr. 650) 
I 4, however. ha noted that tu n6Al<; is allested in Egypl lonly) a the name of a di tricl in 
Alexandria' , \\'herea most kn wn loponyms oi' SPP X 233 belong to Ihe Beracle( polile nQllle. 
Grcnfell suggests rcading Nt.tÄOü rr6"-eoo<;, which i veritlablc on the papyru. and i n well­
nttcstcd plnce inlhc HeracleopoJitc nClme (se FIliivene. op. eit. 135- 138). The econd toponym 
in the same Iinc i !TIor difficult to read; 1 cannot confidenlly discern TaXf.w<; (ep ilon being 
panicularly unclcar), but have 110 al ternatives to suggesl. 

Col. ii I. 4: M?~OUIlU -+ MllIou!lu [BPG]. The edi tor apparently mistook the long oblique 
abbreviation stroke from I. 3 (1l7t0\JY) for the top of ep ilon. 

01. ii I. 6: 1'h editor' .. (p .. ~l . . r . .lctPf. .roe; ha been correcred 10 K . UP~IOU Ko.\ r. Japs 
.(0<; in BL XI 265. The sccond toponym hould bc reuel as KaI ~aprrsw<; I'ABI . 1'his choriOIl ha. 
now beeil alle ted in P.Bingen 146.1 .2 ( n/VLU) , (1 pnpyms olso in the Viellnese COllcclion but 
assigllcd to thc Ar inoile nome ' nach dem handschriftlichen InvcnlUr von . Wessc!y' (imrod.) . 
The provenances in thi inventory • höwever, are known 10 be notoriously unrelinblc witJl0UI 
furthcr support3. so thut thc pllpyrus can now be reassigned to lhe J-IeraclCClpolite in light of the 
IlCW rendillg f pp X 233 .ii.6. 

Col. ii I. 12: ... tVO .... 'Q!;urvyxou - ~PCJlvoY[t]ou K(at) 'QE,upuyxou [BPG] (an ano­
nymous suggestion to the same effecl al 0 in the Ö B copy or SPP X). 

653. SPP X 275 

This accoufll of r. inoite villagc. i in Paris and '0 1 have not vcrified the original. For Ihe 
edilor's. Ta . . . in J. 9, Grenfcll suggesl ' reading nOllcr({OU) , which sl:ems "ttmctivc on [he basi 
of We1. cly drawing. He also propClses that the papyrus dmcs from the 111I.C sevcnth 01' early 
eighlh cen\ury rather than the late sixth 0 1' early evenlh ccnlury (cd.), \ hich musl be righl 
givelllhe Arabic writing Oll the back . 

3 On this issue , see most recently F . Morelli, SB XXIV 16222: due patrizi e un Liciniano, 
Tyche 23 (2008) 139-157, esp. 141-144. 
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654. SPP X 281 

This account of Arsinoite villages from the late seventh or early eighth century is likewise in 
Paris and was not directly consulted. For I. 8, where the editor reports xoop(lov) 'IEp( ) ~( ), 
Grenfell suggests resolving xoop(iov) 'IEp(a~) ~(n(Jou). On this village, see the bibliography 
collected in http://www.trismegistos.org/geo/detail.php?tm=839&i=l. 

655-659. Alain DELATTRE 

655 . CPR XII 17 

Amin BENAISSA 

CPR XII 17 (P .Vindob. inv. K 3179 v.) porte un compte, d'origine hermopolite, que l'on peut 
dater du VIIIe siecle. A la ligne 1, que Monika Hasitzka a lue TOM[, je proposerais de lire TM[, 

que j'inlerpret commc un chiffre (34[O- 34L9), plutat que comme un anthroponyme . A In ligne 
2, l'editricc a Iu TO)CI.\ Nn€nlCT, «das nnvertrautt: Vermögen». Cette lecture a ete corrigee par 
Hans Förster: il faut editer TWCI.\ Nn€nlCK(onoc), «Besitz des Bischofs» (Förster, WB, p. 
XLll) ; on pellt compaTer le «domaine de l'eveque» nvec I'OUO(fA a pXlSmGK61tou qui est 
mcntionnee dans SPP VIII 763 ,2. Suivcnt aux ligne 3-5 de serie dc nombre . Un examen de 
la pholographic parue dans la public8lion permet de con'iger la lecture a la derniere ligne con­
servce. L'editricc a ec!ite TW[CI.\) N IPWN.\XO. interprCle comme le domaine de l'eircnarquc 
(EipnV(lPXo~), dont iI s'agirait de la seule attestation en copte. Je propose de lire plutat TW[CI.\ 

N)N6 "1WN.\XO «Ie domaine des moines». 
On peut donc reediter le document ainsi et supprimer l'entree dpnv(lPXO~ dans Förster, WB, 

p.231. 

5 

nwclPO TM[ 

TWCI.\ Nn€nlcK(onoc) [ 

P,\Z pKr r,\.\ PKZ [ 

P,\ <J€ P,\€ p[ 

PIH rK rN r,\r [ 

TW[CI.\ N)N€MWN.\XO(C) [ 

«Bousiris : 34 ... 
Le domaine de l'eveque: ... 
137 123 131 127 .. . 
130951351... 
118 120150 133 '" 
Le domaine des moines: ... » 

Oe l'autre cate du papyrus, on Iit egalement les restes d' un compte (CPR XII 36 = II 255). 
Les Iignes commencent par un toponyme et se poursuivent par un nombre, ou peut-etre 
plusieurs (il y a une lacune a droite). On ne peut determiner laquelle des deux faces est le recto, 
ni meme si les textes doivent etre edites separement ou ensemble. En effet, le contenu est simi­
laire et l'ecriture comparable, meme si elle semble legerement plus posee dans CPR XII 36. On 
notera enfin que le toponyme n.\N€GOYG (cf. Timm, p. 1826), qui apparalt a la ligne 2 du 
document, est maintenant atteste dans P.Bingen 150,2 . 

656. O.Brit.Mus.Copt. I pI. LXXXIV 4 

L'ostracon du British Museum inv. 19913 (O.BriLMus.COpL I pI. LXXXIV 4) porte le texte 
d'une liste de noms en grec, peut-etre un compte (la partie droite manque) . L'ecriture du docu­
ment est particulierement cursive et de nombreux passages sont difficiles a lire. L'examen 
d'une image digitale permet cependant d'ameliorer I'edition en trois endroits . 

A la ligne 3 yn.noc rMr.\N[ doit se lire "Y7tUTO~ LTE!pUV[OU) . 
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A In Ugne 6. la seqllcnc cdih~C '~I()YI . . JrTO KO>.>.·r pellt eire lu ll/IOU" &P'toKoU~n(11c;). 
fournis ant ainsi une Ilollvellc occlIrrencc du mOL rare upr KOAAI1T1l<, qu I ' n peut ajoutcr 11 

ceile rc lcvccs par J .-L. Fournet, VI/ "om J'w'e du "oll/al/gel': aprOl(,'o;Ulmk. REG 113 (2000) 
392 12. Le n m ll-'lOUA eSI une vnrianle de I' anlhroponyme \Ploilp. 

'A la ligne 10, a la place de la sequence mTr.\K/, il faut lire le norn propre I1tcrPU11A. 

657. La taxe du revu O.Crum 429 

O.Crurn 429 porte un rer,;u dc taxe dont le contribuabIe cst un certain Pisate, fils de Philotheos, 
qui a payc la somrne de 1/6 de sou. Le norn de la taxe n'a pa ete reeonnu par Walter E. Crum 
«<Thc cla s of tax is obscure»); le document a ete repris en nsequence dans I'articIe de Klnas 
Worp sur les rer,;us de taxe coptes dans la categorie des textes ou la taxe est perdue ou non 
indiquee4 . 

Le texte a ete edite ainsi: ,<y'8 mC.\T€ <j>1>.oe€oc .. ooy I IDTC€ ... JI.; le texte a ete 
amcliore dans la tradUclioll (p. 39) , ou Crunl a propose de lire ~.\ooylu)'rc 660'\. L 'impöt ' t 
vi iblcment dc ignc par LU! termc cople, al I' que la pluparl de laxes soni designees P:lI' un In t 
gree (öl6.ypa<jlov. '(L1taVl) , Ö\OlKllOlC;, et .). Je proposc dc voir i i la meme expression que dans 

O.Crulll 4 0 (AAyel~ t.\1 2~ n'!IDTC I 660>.5) el c1c reconllaltrc dan les deux doeulllcnls 
I ' expr sion IIIDTC 6BO>., qlli lraduit Ic grec I>Ulcr't<X"~16c;, «extrail de röle»6. Oll pellt des lors 
prop s r de lir : 1>(0 o(f;Vto.)7 ruC.\T6 (~I>.oeco<; ~~ '10yIIDT . 6~q'\ «don ne par Pisatc, fils de 
Philolhcos, pour I diastallllos»8. Le re\!u n'indique donc pa la laxe prccise (]lIi a eie paye • 

mais aue. te simplemem que PiSlIlC s'esl aequillc dc I" somme qui clail notCc SlIr ~OI1 extrail de 
rOle. 

Une exprcssion similaire se renconlrC dans deu. rec;us thebains pour I1GKMSpOC NCIDI' 660'\ 
'XIDpIC TAIOII{(HCIC). «la partie cl la repartition sans la dioikesi. ,,9. Le terme CIDP 660'\ sig:nifie 
«appl icalion, repartition d'une taxc» cl i l scrt au si 11 Iraduire le grec ()11X(J'taAIl6c;IO. Quall' 
rCC;lIs thcbains prescnlent done eelle fournurc, Oll deux cxpre Si ns coples differenl s. Le 
contl'ibuable Pisatc, fit de Philothcos, est atteslc dans plu 'ieurs document's: O .Bril.Mus.Copl. 
I. pI. LXXXV (diagl'apho/l de la 3< annee); O.Crulll Ad. 66 (Ja partie du xeniol/ el les :\IlLre ' 
requisitions I I cle la SC annce); O .Medin .Habu 256 (diagrapholl dc 1<1 5c 3nnee) Cl Q . rU1ll429. 

4 Cf. K. A. Worp, Coptje Tax Reeeipts: An Inventol'Y, Tyehe 14 (1999) 309-324, en part. p. 
318. 

5 "f. les c rreclions pr posces p. 9. 
6 f. Crum, Diet., p. 46a. Dans P.Lond. IV 15541e. cleux termcs 'onlllliliscs pour designer 

memc d cumen\: .\[NjON elt1l(I)~NGI ( ... ) 11 TNCTIIX€I 611 IA[I.\CT.\>.MOC] I nl'oc 0G G6Cl~Z 
M.\C (r., I. 29- 3 J, cf. allssi v. I. 3 6rttTI.l.CnpM C CL 8 ,I1 ITI,).cTr[ MOC [1. ~ho.O'to.AJ.lO~J); 
Kox>.oye nU)N OY.\JI.€NTINOC TICTOIX en€IIIG>TC 6110>. Nn€l€NION npoc T€'l6'OM (v. 1. 29-
30). 

1 Plu icurs 'cqucnecs edi tces cy", par W . E. rllm 1I plus reccmmenL par moi-mem (cf. 
A. 0 lalll'e, Rer;l1s de U/xe (!llIIorille ambe. APF 48 (2002) 156- 158), doivcnl c lire plll löt l>.,o 
ou '6,0. cf. D. Hagedorn. K . A. Worp, OSlrak(1 d /' Smllllllllllg Kallfmal/I/ il/ BeurOIl, ZPE 146 
(2004) 159- 1 4, en plIrE. p. J61 - 162. elle dcrni~re lecture pCrll1CI cl'obtcnir une scquence 
intelligible: ö(o)O(cv't<x) «don ne ». 

R es vllrintions entre ",li el oy som frequentes, cf. TlIm, DieI ., p. 27a. 
9 O . rum 406, 2- 3 el SB Kopl. U 101 .1, 2-3. Cf. aussi O.BriI.Mus.Copl. 1. Ade!. 25 (= 

P.L chulzbriofe 64), I - 11: 21 I1SICIDP eß '\. 
I f. rum, DieI ., p. 354a. 
tt La equence NK[ ]>.M,}. doit pr bablement se lire NK ,Sn&cn.>'M.\; cf. J. Gaseou, OS'I'lIca 

de Djeme, ßlFAO 79 (J 979) 77- 86, CIl part. p. 84. 
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658. P.Rain.UnterrichtKopt. 185 

L'ostracon de Berlin inv. 4974 presente un texte scolaire, qui se compose, suivant la publication 
(P.Rain.UnterrichtKopt. 185), d'un «Religiöser Text, Alphabet etc.». Le texte religieux de la I. 
1 a ete edite ainsi: 2IDCA€ n€ 2N n€xc OYCIDN €TNIIPP€ n€1 «Um zu sein mit Christus ein 
Bruder, erneuern wie dies»; je propose de lire 2IDCA€ n€< T>2N n€xc 0YCIDN€T Nllrp€ n€ {I} et 
d'identifier ici une citation de 2Co 5,17: 2IDCT€ n€T2M n€xc OYCIDNT Nllrp€ n€ «Si quelqu'un 
est en Christ, il est une nouvelle creature». On lit ensuite deux alphabets (I. 2-3); le second est 
incomplet et se poursuit par des exercices de copie de la lettre <j> (I. 3-6), interrompus a trois 
occasions par le nom <j>ANOYH)\' (I. 4 et 5), et ensuite de la leUTe ID (I. 5) et d' autres lettres (I. 6). 
L'ange Phanouel est bien atteste dans les textes magiques, comme l'indique Monika Hasitzka, 
mais il pourrait aussi etre question du pere de la prophetesse Anne, cite en Lc 2, 36. A la I. 8, il 
faut lire A'IOYIDO)II NA'! €'!XID MMOC «illui repondit en disant...»; I'expression est peu signi­
ficative, mais on la trouve aussi, une fois, dans le Nouveau Testament (Mc 15,2). 

659. Du grec et du copte dans SEG 32, 1589,8-10 

En 1982, Guy Wagner a publie deux inscriptions chretiennes des vr-vne siedes, decouvertes 
dans une construction, sans doute un ermitage, du Ouadi Bir el-A"in, dans les environs 
d'AchmimI2 . Le premier texte est une priere adressee au Christ (SEG 32, 1588) et le second 
une priere a saint Georges (SEG 32, 1589). Jeanne et Louis Robert ont fait de nombreuses re­
marques et corrections a l'edition des deux documents (Bull. ep. 1983, 472), tandis que la 
«souscription copte» de SEG 32, 1589 a ete reeditee et etudiee par M. Pezin, Une souscrip/ion 
copte d'un depinto du Bir el-Ai"n, in: Deuxieme journee d'itudes coptes. Strasbourg 25 mai 
1984, Louvain 1986,20-22, qui a corrige les aberrations et incertitudes de la premiere publi­
cation et propose le texte suivant: €IID nI€)\.AX(ICTOC) I nAIAK(oNOC) CTAYpOC 11 €rpAtA 

I(HCOY)C NA NA"! 2AMHN, «Bien que je sois ce tres humble, le diacre Stauros, j'ai ecrit. Jesus, aie 
pitie de moi . Amen .» (trad. Pezin). 

Le circonstanciel €IID avec une formulation concessive est etrange. Un examen de la photo­
graphie publiee montre que le I de €IID est suivi en haut a droite d'une lacune: le trait vertical 
bien visible pourrait donc egalement etre la partie gauche d'un r, dont le trait horizontal serait 
perdu. Il faudrait lire en ce cas €r;-ID, soit le pronom person ne I grec tyro, ce qui permet de reta­
blir un sens plus simple et plus banal. Je propose des lors d'editer et traduire la souscription 
ainsi: 

EyW nI€)\.AX(ICTOC) 

nAIAK( ONOC) CT A ypoc 

10 EYPCl\jlCl I(HCOY)C N~ N~"! 2~MHN 

8 nI€x)\.~ 9 nA ~I~ lOic 

«Moi, I 'humble, le diacre Stauros, j'ai ecrit. Jesus prends pitie de moi. Amen.» 

L'interet de la souscription reside dans le melange des elements grecs et coptes de la courte 
phrase. Le texte commence par le pronom personnel grec tyro, quc I'on lrollve queJques fois en 
rete d'inscriplion copte 13, mais aussi dans des colophons de manuscrits , qlli cornmencenl en 

12 G. Wagner, DeI/X prieres chretief/ne · dl/ Wadi Bi,. El-Mn, BlFAO 82 (1982) 349- 354. 
13 Cf. Ch. Heurtel , Les illscriptiOl1s copte.\' er grecques du remple d'Halhor a Deir al­

Medfna, Le Caire 2004, n. 33 et 52. 
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grec (EYro, suivi d'un nom et d'un titre en grec) et se poursuivent en copte14 . Le texte continue 
en COplC: n1€>'~X(ICTOC) I nA I~K(oNOC), avant de pas,.~c r a nouveau au grec avec EYPU'I'U el de 
se conclure en copte par la prierc l(l1COY)C N~ N~Y 2.\.M UN. 

L'usage du pronom gyro et le grec mele au copte peuvent evoquer [es habitudes d'un 
copiste. Diverses bizarrcries touchent cependant le texte de ces trois ligncs. Ainsi, I'adjcclif 
EXa.Xlcr·tOC; el le mot OUiKOVOC; sont abreges de mani~rc pcu habituelle: la derni~re lellre nOlec du 
mol est placec au·dcssus du milieu dc la equcllcc t5 . On rCl11arqucr:l egalel11ent que I'on 
s'lIltendrail a lire n1 G>..\.X( ICTOC) NAI.\.I(ONOC) , «I' humble, le diacre», plutot quc 
11le>. ?«leToc) nAI.\.K( NOC) . Par aillcul's , I'usagc du vel'be ypaql(l) dan les documenl coptc. 
ou dan les colophon dc manuscrit es! habiLUellel11cnt reserve 11 des pnrtics ecrltes cn grec, 
comme In dar 011 la mention du scribe ( f. Försler, WB, p. 156-157). Le d cumenl donne 
finalcment I'impression que le diacre Stauros etait davantage habitue a ecrire en grec qu'en 
coptc. 

Alain DELA TTRE 

660. BGU III 836 = W.Chr. 471 

This petition owes part of it inlerest to the mention of buccel/a/'ii taU ev06~ou OYKOU 'tou 
1tU'tPI[K(OU L'tpat]llYlou (I. 8, with BL I 141). The oath by the el1lperor Ju linia.n elsewhere in 
the text indicotes lhat this pal/'icill.l' is tralegiu n (previollsly I '), th fmher f Apion n, the 
con. ul f 5 9. Thjs reference to Stratogiu led J. Ga. cou, BIFAO 76 (1976) .148 n. 2 (= 
Fiscälile ct so icte Im t 'YfJ1e b)'zanliJlc rPari s 20081 77 n. 2 ), 10 as ign lhe text I() the period 
530-538. Thc ugge. ted dating was signalIed in BL Vll 15, alld . ince lhen almOSI very 
menti n of thi . ßerlin papyrus in literature - and there havc beeo nurnerous such memions -
is accompanied by this BL reference. 

Thc reasons bchind the da ti ng to 530- 538 have not been spelled out bUI are ca y to explain: 
lhe first date is that of the fir I alle talion of Strategiu ' palriciate, while the 'econd was long 
con idered to be the latcst knowll ycar of tralcgius' Iife (cf. PLRE H. pp. 1034-1036) . The 
publicalion ofP.Oxy. LXIl14396, in 1996, has hown that trategiu 11 was lhoughtlo b aliv 
a Il\te a 542 . Thi~ should now be lhe terminus arlte qllelll for the date 01' SOU III 836. A for 
the earlier terminus, it is just possible that it has to be moved to 528; see P .Oxy . LXX 4783.1-
2 n. 

661-675. Demokritos KALTSAS 

661. BGU VIII 1756 

Nikolaos GONIS 

In dem in diesem Schriftstück im Wortlaut wiedergegebenen Hypomnema an den Dioiketes be­
zeichnen dje Petenten ihren Widersacher folgendermaßen (2. 10- 12): övuov li~lcOV 1tBp1 
cruvayco)'llv Yf.vll~l(hO)v - - - rruKoq>ClVtliO'ClI 11J.lÖ.~ Ka.l OIClO'IO('J,I1tPOCl l POUj.l.&V~ KTnOI1t1tOC; 'tcOV eK 
tOU I [ca . 14 OUK anD] taU pt'-:dO''tou ö'vll<J'tpeq>o)tevou mm6pIKCv KrÄ. Für die Llick in Z. 12 

14 f. A. van Lantschoot, Reelleil des c%phon.l' des manuscrits chrttiens d'Egypte. TOllle I. 
Les c%phons coptes des manuscrits sahicJiqlles, ouvain 1929, n. VIII d; XLV a; XIX b; 
CXVb. 

IS r. Pezin , Une SOIlS'I'ipliol/ (voir au·dessus) 21. qui indique une grnphie analogu dans 
R.-G. oquin , Les ill.l'C/,ifJtioll.l· parietales des I//o/la.l'leres d'E.l'lla: Dayr al·Suhuda' - Dayr al­
Po/mr; BlFAO 75 J975) 24 1- 2.84, eil parI. p. 277. 



214 Korr. Tyche 633-689 

denken die Herausgeber an einen Gaunamen, uvu(npe<p0flEvoU korrigieren sie in uvucrTpe<po­
flevo<;. Angesichts der Parallelen (die nächste ist P.Fay . 12 , 5-7; vgl. auch P.Tebt. III 1, 786, 
14-15 und unten Korr. 670) würde ich vorziehen, statt dessen in uvucrTpe<poflEvUlV zu emen­
dieren (der Kopist wurde wohl durch das vorangehende ßeATlcrTou irregeleitet). Ihre besondere 
Schärfe verleiht dieser Wendung in einer Petition an die Regierung gerade die Implikation, daß 
es am Ort eine ganze Gruppe von Personen mit problematischem, das friedliche Zusammen­
leben bedrohendem Verhalten gibt. 

662. BGU VIII 1763 

"Augenscheinlich Bericht über Kämpfe im Lande" nach den Herausgebern, leider recht frag­
mentarisch erhalten. Z. 17 lautet 1 .. l.(lAtcrTu BE a ßamN;uq~ [- - -]; dazu die Herausgeber: "Kann 
wohl nicht asein; ußacriAwTov unmöglich." Trifft die Lesung zu, so wäre eine Erklärungs­
möglichkeit, daß es sich um einen Kasus des Wortes ußumA.eualu handelt, vgl. UPZ II 196,83-
4: w<; uv et Tle; ußumAwlcriUl1teptexoflevo<; <e'(11) (auf den Zusatz kann man mit Pestman in der 
Neuedition, P.Tor.Amen. 8, verzichten). Der in einer (auch noch bedrohten) Monarchie bedeu­
tungsschwere Terminus wird am ehesten gebraucht sein, um die Angreifer, die in Z. 11-14 ge­
nannt waren, anzuschwärzen, vgl. die ähnlich verfängliche Wendung U1tOaTuTtKqJ TP01t<!) in 
Z. 9. Vielleicht ist in den Z. 14-18 ein Zusammenhang zu sehen: "Sie griffen uns bewaffnet an" 
(14-5: [Ku8Ul]I1tA~qW;VOt), "entgegen dem Willen der Herrscher" o.ä . (15-16: 1tUPa. nlV [- - -]1 
P.'!\! 1[poq..fp~crty), - - - .,als ob man ohne König lebte" (der hier disku tjerte Pas. us). - - - "ver­
achtend" - - - (so vielleicht das (JTOXU~O~t!'VOI TüU von Z . 18, wenn elwu ou crToXCl~6~levOl TOU 
KUAWe; EXOVTOe; o.ä. gemeint war; aber das davor gelesene TOU macht Schwierigkeiten). Wie die 
Syntax an unserer Stelle war und wie das flUAtcrm BE zu verstehen ist. vermag ich aber nicht zu 
klären. 

663. BGU XVIII 2746 

Kol. 1I dieses Textes enthält die Anweisung an einen Antigrapheus, bei der Auszahlung von 
Geld für Reparaturen am Bewässerungssystem o.ä. mitzuwirken; der Betrag soll Tüte; Tq:\iTq.. 
Ent811croflEyOt<; EpyqI:4ß.qle; ausgezahlt werden (ZoO 7). Dies übersetzt die Herausgeberin mit "an 
die Unternehmer, die diese (sc. Erdrnassen) aufschütten werden" und kommentiert: "TOte; T<!-\?Tq.. 
(sc. XeOflUTU?) Ent811croflEYOte;: Um die Felder vor Überflutung zu schützen, werden die EPYO­
AUßOt vom Staat beauftragt, Erdmassen aufzuschütten" . An dieser Auffassung stört der Ge­
brauch des Pronomens ohne vorherige Nennung eines Substantivs, auf das sich ersteres bezöge 
und das nach Sarischouli das Wort XeOflUTU gewesen sein könnte. Statt dessen lese ich (Taf. XVI 
im Bande) TOte; ~<!-mqm811croflEVOte; EPYOAUßOle;, also "an die Unternehmer, welche noch einge­
setzt werden". Dies heißt, daß die Vergabe der Arbeiten seitens des Staates noch nicht abge­
schlossen war. Für diesen vertrauten Gebrauch von Ku8lcrTUVUl bietet Preisigke, WB I s.v. 
(Nr. 3) Belege. 

664. P.Col. III 9 

Es handelt sich um einen Brief an Zenon. Z. 7-8 lauten in der Edition (ich habe Akzente usw. 
hinzugefügt) oiu uv q..[hncrUlflev aou] I ßOUA118EVTOe; 1tuvm nfltV Ta. <ptAuv8pUl1tU EcrTUl 1tUP' 
i\1tOAAUlViou, was mit "Whatever I may ask, if you desire it, will meet with every favor from 
ApolIonios" übersetzt wird. D ie Konstruktion scheint mir e twas ungeschickt, wenn auch keines­
wegs unmöglich zu sein. Die Abb. des Papyrus l6 erlaubt ei ne geringfilgig abweichende Lesung, 

16 P.Col. III zw. S. 44-5 und in besserer Qualität bei APIS: http://wwwapp.cc.columbia. 
edul ldpd/apis/item ?mode=item&key=columbia.apis .p9. 
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die ihrerseits zu einer anderen Ergänzung am Ende der siebten Zeile führt und das syntaktische 
Problem verschwinden läßt: oiqu y4[p on ClOU] I ßOUA1l6EV'We; K'tA. Eine exakte Parallele haben 
wir aus demselben Archiv in PSI V 502, 5-6: olou yap on (mu I ßOUAOf!EVOU ~(n:Ul nf!lV mlvta. 

665. P.Fay . 12 

Z. 33-34 dieser ptolemäischen Petition sind folgendermaßen gelesen worden: m:pl u1J1:&[v 
Y]EVOf!EVlle; [a.]VgY19le; apf!o~OUCYlle; I Ola Ollf!ocrtrov. Der Ausdruck Ola Ollf!ocrtrov ist in einem 
ptolemäischen Text nach der heutigen Quellenlage etwas befremdlich. Mit Hilfe einer in 
Heidelberg vorhandenen Photo graphie des Papyrus 17 lese ich statt dessen Y]EVO!-!EVlle; ..... lle; 
apf!o~OUCYIle; I OlUAtlf!'I!?[roe;]; vgl. SB XIV 11274, 15-17, aus ptolemäischer Zeit etwa BGU VIII 
1761, 14. Vor apf!O~oucrlle; wird vermutlich der Artikel 1:ije; gestanden haben, ich kann aber 
nichts Sicheres lesen. 

666. P.Grenf. I 37 

Der Anfang der unter diese Eingabe geschriebenen Notiz über ihre Bearbeitung lautet mit BL I 
181-2 folgendermaßen (Z. 15- 17): (ihm><;) 6 <l>UP~IO[()OI] R~ E1tlAEyf!U1:qe; a.vuyvrocr()f.v'We; I 
1:UUW 6 n[tOAt]llut'oe; EKpiOl1 [XP11cruaOat I 'tov ' bmclAou XPTlIlUn '11'" 18 1l6XPI wu 
n:UPUIYEvEcr6at "I1):n:uAov K1:A. ]. An einer in Heidelberg aufbewahrten Photographie des Stückes 
meine ich vielmehr lesen zu können a.VUyvrocr6EV1:0e; l1:qu imoJ.!.[vn]f!UWe; EKptOll XPTlcrucr6at I 
1:0~ 'In:n:aAou XPllf!U1:1q' J.!.&~' f!EXPI K1:A. ("nachdem das Hypomnema verlesen wurde, wurde be­
schlossen, die Entscheidung o .ä . des Hippalos zu gebrauchen, bis usw ."). Dadurch wird auch 
die Syntax verbessert; 1:0 im61lYT\llu ist natürlich die obenstehende Eingabe. Trifft dies zu, so 
kann E1tlMYflUtqe; (Preisigke, WB I s.v. versteht darunter "Auswahl, --- Verlesung des Textes in 
Auswahl") nicht Subjekt zu a.VUyvrocr6EV1:0e; sein; auch die Lesung Grenfells vermag ich nicht 
nachzuvollziehen, ohne freilich selbst statt ihrer etwas Sinnvolles bieten zu können. An dieser 
Stelle hätte man den Beamten oder das Kollegium erwartet, vor welchem der Petent vorstellig 
wurde (En:t + Genitiv). Ob die in der BL berichtete Tilgung tatsächlich stattgefunden hat, bin ich 
mir im übrigen nicht sicher; die Buchstaben sehen zwar etwas verschwommen aus, dies könnte 
aber auch auf den Erhaltungszustand des Stückes zurückzuführen sein. Klar und deutlich ist die 
Tilgung hingegen in der Fortsetzung des Vermerkes auf dem Verso, und zwar in Z . 25: Der un­
gültige Text wurde hier durchgestrichen. 

667. P.Ryl. IV 669 

"Four fragments of a petition - - - of the first century B.C." Mit der gebotenen Vorsicht, weil 
mir keine Abbildung zur Verfügung stand, bemerke ich, daß sich Fr. III mit Zeilenanfängen und 
Fr. IV mit Zeilenenden kombinieren zu lassen scheinen, und zwar so, daß IV, Z. I den rechten 
Teil von III, Z. 2 bildet usw .; dazwischen ist jeweils recht wenig verloren. Es ergibt sich folgen­
der provisorischer Text: IlEVll . . 1:E OIU1:EMle; 1n:a.crIV ßOlj6&v, a.~l& crE I OEOf.\EVIj J.!.~ n:Epl[ 1]loElV 
IlE a.q[I]KOU[Il]EVIlV, I [a.U]4 q[uv]1al;<!-1 ypa'l!<!-l I [- - -] .. 1:&1 E1tlcr1:ul[1:Il1 - - -]. An einer Ab­
bildung oder dem Original wäre der unverständliche Anfang von Z. 1 sowie meine gering­
fügigen Änderungen gegenüber der Textfassung der Ed. zu prüfen (alle Buchstaben, die ich ab­
ändern mußte, waren von den Herausgebern als unsicher gelesen bezeichnet, bis auf das Iota am 
Anfang von IV, Z. 4, welches ich zu dem Eta von OEOIlEYT\ gezogen habe) . Fr. II enthält das 

17 Für Hilfe bei der Benutzung dieser und der im nächsten Abschnitt erwähnten Photogra­
phie habe ich Andrea Jördens und ganz besonders Elke Fuchs zu danken. 

18 Vergessen in der BL. 



216 Korr. Tyche 633-689 

Ende der Petition mit [,]EUC,OflUl in Z. 6 als Teil einer der bekannten Schlußformeln (,OU1:01J in 
Z. 5, also vielleicht 1:OU1:01J 1 [yap YEVOflEVOI) ,]euc,oflu1 o.ä.). Der interessanteste Teil des Textes 
ist freilich Fr. I; vielleicht gelingt auf Grund einer Abb. ein besseres Verständnis des Falles. 

668. PSI III 166 

Sennesis, Tochter des Areios, bittet mit diesem Hypomnema Ammonios, den 1tpO~ '1l <HPUTIJyt<,l 
des Thinites, um Schutz vor Ungerechtigkeiten seitens ihres früheren Ehemannes. Nach ihrer 
Scheidung, berichtet die Petentin, sei sie eine zweite Ehe eingegangen; was der erste Ehemann 
anschließend gegen sie unternommen hatte, erfahren wir nicht, weil der Mittelteil des Papyrus 
verloren ist. Erhalten ist nur noch das Ende des Stücks mit folgendem Wortlaut: - - - E1tt aE KUt 
Ota 1:OU E7ttoo[8Ev1:O~] 1 ,rot ITup8EVtWt U1tOflVT1[flU1:O~] 1 OeOTlAWK01:O~ KUt oton 1t[ UlO(?] 1 aOI) 
aUvElfll EV ,fjl afjl Kl)Il[e\<,l]. 11110 ac,tro K,A. (Z. 27-31). Die Herausgeberin, Medea Norsa, ent­
nahm Z. 29-30, daß vielleicht Sennesis nach Auflösung auch der zweiten Ehe schließlich zur 
Ehefrau des Sohnes des Ammonios geworden war (Ein!.). Daß sie in einer so delikaten Angele­
genheit gezwungen wäre, sich an ihren eigenen Schwiegervater auf diese förmliche Weise zu 
wenden, kann ich nicht recht glauben. An der Photographie (Pap.Flor. XXX, Taf. XCVII) 
meine ich zu erkennen, daß am Ende von Z. 29 statt Pi zwei Buchstaben gelesen werden 
können, am ehesten Gamma und Epsilon; dies führt zur Textherstellung KUt oton y?[wpyrot] 1 
a01J aUvEtflt, was ein ganz anderes, in meinen Augen wahrscheinlicheres Verhältnis bedeutet. 
Man könnte hier sogar etwas weiter gehen und am Ende von Z. 30 EV ,fjt afjt Ko?[flTlt] zu lesen 
versuchen: Dies hieße, daß Ammonios das Dorf als eine Art Dorea, Prosodos o.ä. "besaß" (zu 
dieser Überlegung vgl. SB XXII 15545, 11: [- - - a]<p' oi) )(pOV01J EXEl 6 'AYAUO~ EV OWPEUI nlv 
KWflTlV) und der zweite Ehemann einer der Bauern des Dorfes war. Auf die möglichen Konse­
quenzen dieses Vorschlags für die Stellung des Ammonios möchte ich hier nicht eingehen. Eine 
Nachprüfung des Lesevorschlags am Original wäre wünschenswert. 

669. PSI V 494 

Ein Brief aus dem Zenon-Archiv von Zoilos (Pap.Lugd.Bat. XXI A, s.n. Nr. 9) an Kriton (ebd. 
s.n. NT. 2, S. H. Hauben, Anc.Soc. 36 [2006]175-219, bes. S. 187 und 200); der Mittelteil fehlt, 
was das Verständnis sehr erschwert. Die beiden letzten Zeilen des Briefes vor dem Schlußgruß 
wurden in der Edition in folgender Form präsentiert (17-18): ,ny lle E7tta1:OAnV [- - -] ,[ .lO!~ 

OLU1tEaTll, aAAa IlltuPPTl,qv,e"e ,[ - - -] ,[ . .lUl. Zu Z. 17 wurde angemerkt "Forse tVU flTl8ev ,rol 
ßUalA]~[ K ]O?~ 1l1U1tEaTlt?", in den Addenda et Corrigenda auf S. XI desselben Bandes wurde von 
diesem Vorschlag aber bereits Abstand genommen: "Saril pero anche qui (cfr. [PSI V] 510 5) 
flTlgev ,rol ßUalA.ellltU7tEOTlt" (daraus BL I 401). Inzwischen ist eine Photographie des Papyrus 
in Pap.FIor. XXIV, Taf. XXX publiziert worden. Wenn sie nicht täuscht, so scheint vor dem 
Delta von 1l1U1tEOTll eine Buchstabenkombination zu stehen, welche eher an das zuerst gelesene 
Omega - Iota als an Epsilon - Iota erinnert. Wichtiger erscheint mir aber die nächste Zeile mit 
dem rätselhaften lluxPPTl,qv I9: Hier scheint der Buchstabe, welcher als Tau gelesen wurde, nicht 
die in diesem Text übliche Form aufzuweisen; vielmehr sehe ich eine Horizontale, darunter 
einen Tintenpunkt und darunter den Schatten einer zweiten Horizontalen; dies führt zu 
lluipPTlSqv. Nun liegt es am nächsten, diesen Imperativ auf ,ny oe E7tta1:OATlv in Z. 17 zu bezie­
hen und dem Verb 1l1UPPTlrvUVUl hier die Bedeutung "zerreißen" beizulegen; Nachdruck könnte 
dieser Bitte durch ein nachfolgendes ,e~O![~] oder 'E~Hw~] verliehen worden sein (ich kann an 

19 Als 1l1UPPTl1:OV (sic) aufgenommen in den Wortindex von PSI V (mit Fragezeichen) und 
in Pap.Lugd.Bat. XXI B, S. 619. 
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der Srelle nicht schen, was Tinte lmd was Schauen. Riß o.ä. j t. Auf den ersten Blick iehl [ot.a 
ilberzeugender aus, aber die Frage läßt sich nur I1Ill Original enl ohciden): ,Zerreiß sie kOllI­

pleII" . 'Ur diesc Bedeutung des Verb . Jos phtls Allfiqu;tates Juda icae X 95 , Pill' die AufFor­
derung. den empfangenen Brief zu vernichtcn , vgl. da Ostrakon SB VI 9610 (mir A. BUlow­
Jacobsen. ZPE 110 (1996) 124- (26).11-12: AnI36!V TU lS<>CpnKov I Ka'mc,ov (tO Q<>CPUKOV = das 
vorlicgende Ostrakon, wie hicr'!:tlv 81tIGtOA11v = diescn meinen Brief) . 

Da Zoilos seine Bille mit cina.llhcippn~qv formuliert , muß davor in negmiv geraßter Gc­
danke gcstanden haben. liegt nahe, litU7tlm:ro in Z. 17 in der konkretcn Bedeutung "verloren­
gehen. abhandcn kommen" au fzufIISS(,:n20 • welche ja dem geläufigen Yva ~neev Trot ßnO'lAsi 
ÖICt1rtl.TI1I u.ii. zugnilldeliegt: Kriton soll aufpassen (Verb in der Ulcke) daß ihm der Brief (Tl)v 
e7tlo<oMv, emphatisch yorange teilt) nicht etwa abhanden kommt und in die falschen Hände 
gerät (oIUltEcrnl), sondern er oll ihn gleich vernichtcn (nAAQ KrA.). Fur cine z.T. vergleichbare 
Ernlohnung s. P.Mich. 156,27- 30: TO ETtICTT61..10v Toiho I opa, '(vo. ~111 [ifpproao] I1tUparttcr1ll EO)<; 
tOU I J.le tABetv 1rpb<; oe. (Lag aueh an unserer t lIe ein Prolep is vor? Zu diescr syntaktischen 
Er chei nul1g s. May 'er, Gra/llmatik Ir 3, . 1 11. Wa~ au ' den Buchstaben vor lha1tscrnt zu 
machen ist, kann ich aber nicht sagen' versteht man dic Stelle, wie hier vorge chlagen. ist 
~acrlM:'i und der ReSlunhaltbar. 

Der Grund. warum Zoilo. ei nen Brief vernichlet wissen wollte (was nichl geschehen i l) 
wird in seLncn darin enthaltenen Kommentaren Uber Drille zu sehen ein. s. Z. 14-16. Das 
nächste Stück im Band , PSI V 495, zeigt uns Zoilos in Schwierigkeiten mit dem Kreis um 
ApolIonios. fIIlscheincnd z.T. weg n ~eine großen Mundes . 

670. P.Tebt. I 43 

Menches und ein Bruder binen die Könige um SChUIZ vor erneuten Beschuldigungen in einer 
Sachc. in welcher bereits fUr sie entsch ieden worden war. Z. 22-24 (mit ßL l1T 240) laulen: 
öO&V 7tp Opc6~IIlVOI ~1l11tOTe 1repl TÖW o.{)'[(llV I [ca. 22ho'U o.vacrTpe<pOJ.lev6?[v 7t)qpt.l[vov..nO/i)~lev] 
Kr!... Eine schI' mlheliegende Ergänzung fUr die Lücke am Anfang von Z. 23. die ich aber w der 
in der BL noch in P<lp.Lugd.Bal. XXIX z.S t. verzeichnet finde, ist [I':IltO t&v J.lli 6no tOU 
~&Atiohou oder besser, wenn man den Verlust v n 25 Bu hstaben annehmen darf21 • [im6 nV(J)v 

tcOV KtA.] oder wie in P.Tcbl. UI 1.7 6,14-15: [\irr' &\I(OOv tO)v KTA.] . , . auch oben Korl'. 661. 

671. SB X 10271 

Hypomn mtl einer Frau an den Epistates Thrn ea wegen tät l.icher Beleidigung; auf dem Verso 
~chrieb Thraseas eine djesbezügliche Verfügung. Nach der Textfa sung d s Herau gebers i'l 
der Name der Be laglen nur noch auf dem Verso erhalten . Z. 30- 32: 'EpI110Vnl I sYKftM:1 
• etii01<;' I (lltoO<f:tAOV 1Ipo<; iWä<; KT?.. Auf Grund der Abb. in der ed.pl'. (B. ßoyaval, BlFAO 64 
11966167-74, Taf.llI fRektoj und IV IVer 0] nach S. 74) . chei nt mir die Lesung' ' p~1l6vnl in 
Z. 30 unmöglich22; vielmehr ehe ich cl rt nach Ep- die Bu hSlaben Iota und Epsilon . Dieselbe 
ßu h tabenreihe kann nUll aber auch auf dem Rekto in Z. 6 tMt des vom Herausgeber gebote­
ncn &Pl<; J - - -1 gelesen werden; zumal Boyaval in der vorigen Zeile ~iehel'Jj h riChtig 11 

20 Vgl. Synesios, Epist. 134 (S. 273.35-6 in der Ed. von A. Garzya, D. Roques, Synesios de 
CyrCIlf! l1J L ur] Paris 2000). 

2t Mit 27 Buchstaben rechnen die Herau gcber filr die TrUmmer der nächslen Zeile bis zum 
Tau von tO)v, welch' sich unterhalb des erhaltencn Tau von [ßEAricrhou befindet. Die Platz­
verhältnisse kann man mit Hilfe der Abb. beurteilen: http://wwwapp.cc.columbia.edu/ldpd/ 
apis/item?mode=itcm&key=berkeley .apisA05. 

22 Die Le ung haue bereils 1. ß i ngen. CE 42 (1967) 228 angezweifelt. 
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rrpo6e lJ[A.oo~EVI1J ergänzt hat, scheint mir wenig zweifelhaft , daß wir auch hier den Nalllcn der 
Beklagten haben, die im verlorenen Anfang des HypOlllnema bereit erwähnt worden war. Die 
nächstliegende Möglichkeit für diesen Namen ist das kurze 'EP 1EU~, welches auch als Frauen­
name b zeugt iSl, s. P. ount 6. 110 KOIllIll.; an beiden Stellen un eres HYPolllnelllll ist die 
Lesung eines Yp ' iloll nach dem zweiten Epsi lon auf jeden Fa ll mögli h. In Z . 5- 6 hätte man 
al 'o I; 7tpoliF.61)[AülltevIlJ 1 'Epu~~[~ - - -J lC'tf,. (das Verb, des en Subjekt Hcrieu ist, finden wir in 
Z. 9); eine aLif der Abb. sichtbare Tinten pLir könnte noch zum Sch lußsigm3 gehören, es hat 
aber wenig inn. di~ auf Grund einer schwarlweißen Abbildung bestimmen zu wolJen . Für Z . 
30 ff. sch lage ich ohn letzte paliiogrnphlsche Gewißheit die Her telJung 'Epl E~Y ~~ 1 eYKnASi - -
- ano<HE1AOV vor. 

672. SB XVI 12721 

Der Text stammt aus dem Pankrates-Archiv; er betrifft einen Fall, welcher auch zu anderen 
Dokumenten besagten Archivs Anlaß gegeben hllt (s. Criscuolo [unten Anm. 23] 7-8). Durch 
die in BL XII aufgenommenen, brieflich mitgeteilten Korrekturen von Willy Clarysse ist er in 
vielen Punkten verständlicher als bisher geworden. An zwei Stellen glaube ich noch etwas 
weiter kommen zu können: Am Schluß von Z. 10, vom Herausgeber als q .poS .. f.lEVO~ .. ge­
Ie ·en. ' ieht nun larysse (BL XII 216) (aptaßmv?) poO oM&v6~ qq~. Da der Anfang der 
nächsten Zeile ou toß iSvtO~ lautet, liegt es m.E. nahe, oi>Or.vo~ 1q~loutoU iSvtOC; zu schreiben 
eine Wendung, mit welcher der Petent den B tand die Wahrheit der nach seiner Darstellung 
vom Gegner erfunden n Beschuldigungen leugnet; identisch ciliickt sich der Petem in P.Tebt. 
Jll 1,785,22 aus, eine verwandt Formulierung finden wir in P.Tebt. I 42, 15-6: toß tOLOUtOu 
!l1l iSvtoc;. Der drittletzte Buchstabe in Z. 10 läßt sich m .E. problemlos als Tau lesen (Abb. 
Aegyptus 631 1983], Taf. 2 nach .96). 

Ein n etwa gewagteren Vor chl ag habe ich für die Z. 19- 21. Ab Z . 16 lautet der Text 
folgendermaßen: KaI KUtn7tA€Uaal:; I [t)nfIlO)KU i:v[ teU~1V ± 10 tel:>}l pa( (JIA.f.l) Kat Tai'<; 

ßa(crlAI<1<1Ul~) . . . . . . .. l 'tOut(J)V [ [ . .J~r± 12)XPll[~I]rmr .. . . .J .. ~I I K((( <10! S euep(yeTn? ± 
JO)llura sm[ .. . .. .1 .. ~CJ)~ I Kata Ta Ultq[± 12] .KU tmv ßa(O'IAt(j)v) &1tIKslx(j)P1U~EV(l f± 12)a 
T[OlJ~ KtLtOIK01C;' .1 .Jvtac,ll[ . . .J 1 ~l1l0[r.]vl [ß)~ttp€rrelv l 7Capa to.iha rrp6.<10elV I E7ttor€IAfll:; 

lC'tA. (mit den Korrekturen von Clarys e BL Xli 217), Z unächst einmal meine ich, daß in den 
l.i,icken weniger Buch. Laben fehlen als VOm Herausgeber, Sergio Dari., lind v 11 der BL bei d r 
Wiedergabe der Vorschläge C larysses jeweils verzeichnet werden: die chrift i t In diesem Teil 
des Text . ja erheblich 'rößer als in cl 11 ersten Zeilen mit ihren sicheren Ergänzungen. A.b Z. 
19 könnte mUll folgende Herstellung ver uehen: KaI 001 M en:p[n UnOf.lVll]~ICtta tnl.[litll(j)Ka] 
(oder vielleicht tm[ö6vto~]) q~ülC; 1 - - - K<l't'OIKOlC; C!l?vtnl;l1S 1 pllalWI KtA., also "zusätzlich zu 
meiner Enteuxis habe ich mich auch an Dich mit Hypomnemata (oder: mit einem HYPol11nemA) 
gewandt, mit der Bitte, Du solltest usw.·· An eine Form von OUVtU<1061.V für da Ende von Z. 21 
hatte auch Dari im Komm. zur Stelle gedacht; ob nach dem Eta tatsächlich Sigma zu le. en ist, 
wie ich meine, sollte am Original geprüft werden. Das Ende von Z. 18 mag dahin zu deuten 
sein, daß die Enteuxis von den Herrschern einem Beamten Bxpll!lnttcrSll, vielleicht Apollodoros, 
dem jetzigen Adressaten, selbst, wenn am Bnde der Zei le Sllltl . q..l vielmehr ql?! gelesen werden 
kann, wie ich wied rum meine; dies ist aber keine wegs die einzige Möglichkeil. 

Um dieselbe Sache cheinl es in P.Med .Bar. 3 Rekto23 21 rr. (mit dem in der Anm. ge­
nannten ZPE-Aufsatz), einer weiteren Eingabe des Petenten, diesmal an Pankrates selbst, zu 
gehen; bei aller Unsicherheit scheinen auch hier die Enteuxis und gleich im Anschluß daran 

23 Ed. L. Criscuolo, Simblos 4 (2004) 7-21; hierzu dies. und W. Clarysse in ZPE 153 
(2005) 168 mit wichtigen Korrekturen. 
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Apollodoros, der Adressat von SB XVI 12721, erwähnt zu sein (also in Z. 25-26 imoflvnlfluTu 
statt imo Yl:VnlflUTU, wie bereits Criscuolo erwogen hatte?). Die in Aussicht gestellte Neuedition 
(s. Anm. 23) wird hier sicherlich Klarheit schaffen. 

673. SB XVIII 13093 

Ein Hypomnema von Priestern an den Strategen; die Petenten beschweren sich wegen ihnen im 
Rahmen des Biermonopols zugefügten Unrechts. Nach früheren Problemen gibt jetzt ein ge­
wis er Onnophris den dirckten Anlaß zur Abfassung der Petilion, Z. 14-16: N1Jvt Oüy 'Ovvii}(pptc; 
6 l:UTq J- - -] 1n:&Pl<ytypa>cpev 1'1~(iv ~UTOU~ 1S(&p6~l\o.) ~ OU KClG1ll)[O]VTcoc; I [u)1to?.a~Iß6.vo)V 
Suvlloeo()[ah litaoeicrat lj~~ac;. Zu der von ihr in den Text gesetzten Form von ltEptypacpEIV in Z. 
15 merkt die Herausgeberin, Carla Balconi, an, daß ihr die genaue Bedeutung unsicher bleibe24. 
Es kommt hinzu, daß nach der Abb.25 vor dem Pi Platz für einen weiteren Buchstaben vorhan­
den ist. Ich würde unter Beibehaltung des von Balconi Gelesenen schreiben [e]1tEpt<jlEV nfl1v, 
d.h. das Perfekt des Verbs e7ttPPl1t1:EIV; zur Schreibung mit einem Rho s. Mayser, Schmoll, 
Grammatik 1 1. 188. Da Verb , ein te!"millli te Imi us der IJtolemäischen Administration (vgl. 
eine Verwcndung in P.Tcbl. I 5 = .Ord .Plol. 5. ), der sogar bis in späteste Zeit in Gebrauch 

blieb (F. Morelli, JJP 32 (2002] 66- 67, Anm. 29), bedeutet das (unrechtmäßige) Aufbürden 
einer Pflicht, Last, Abgabe usw.; hier könnte es darum gehen, daß die Priester eine Brauerei be­
saßen und jetzt von Onnophris gezwungen wurden, für die Bedürfnisse des Biermonopols eine 
bestimmte Quantität Bier zu liefern . In einer dem hier diskutierten Text in vielen Einzelheiten 
ver leichbarcn Petiti n, (> .Tebl. m I. 790 , in welcher wiederum chut :t. fnr ein 11 Tempel 
erbcten wird heißt e Z. - 10: 'tIVooV TooV ~I) 'tne; KÖ>~ln C; I t,~q1:fJ..ooV Kat aA'A())V sierßta~o~ltV(j)V I 
sie; TO /)nA01J~IF.VOV TEflEVOC; 00 116vov 1 aOToot &1tIPllttOUOI, dU.ft Kat. /)laosfo1Jow I Iml tvsxupa­
~ovTaln:(lpa"to KCtOfjKov; für die hier vorlieg nd Konstruktion vgl. P.Tebt. I 5,249-250. 

674. SB XX 14086 

In dieser Anzeige wegen tätlichen Angriffs lesen wir in Z. 7-10: 66cq~4y I [flol1tA]nYlle; n:At:lO,?re; 
Eile; Tll1l:af)ClTux.OV'tCl TO\) I r 0 Jcb~o;tOC; ~lepn KUTUAaß6vrec; KUt TO öeE,ll[ ov flJnAOV werTE ... ~IOtOV 
TpauflaT(~BereUl. Die Buchstaben vor Tpal)fluT(~Eereat in Z. 10 lassen an das Wort flOTOe;, "zer­
zupfte Leinwand, Charpie, Wundfäden, zum Füllen hohler Wunden" (Passow s.v.26), und Ver­
wandtes denken. Vgl. ebenfalls aus Beschreibungen von Schlägereien BGU X 1903,3: WaTE 
KaI flOTooOOl; P.Tebl. III 2, 960, 2-5: ~th(j)1toV S[1t]O,?A[O]Y I Evfl<?TOV werT' liv KAtVol1tETii UUTOV 
SiVQl <KaI;> KIVlliuVBUEtV tO'n Picot. Solche Angahen sollen in erster Linie die Schwere des An­
griffs illustrieren. An der Abb. des hier diskutierten Stückes (Aegyptus 69 [1989]. Taf. 6 nach 
S. 48) glaube ich als ersten Buchstaben des Wortes ein Epsilon lesen zu können (vgl. die Form 
des Buch taben bei sKKÄa(Juc;. Z. 11) . Danach sehe ich nichts Klares mehr, immerhin gibt es 
genug Platz für ein My Oder eventuell ei n Ny; also li~flOTOV oder ~YJ.lOtov (Gignac, Graml/ltl!" I 
170). Mit dem Adjektiv dUrfte hier und in P.Tebt. III 2, 960 wohl eher die Art der Wunden, die 
diese Behandlung verlangten, als eine tatsächlich erfolgte Behandlung Stll flOtrov gemeint sein, 
vgl. DGE s.v. (Nr. 2); man könnte also die neue Fassung unserer Stelle mit "so daß ich offene 
Wunden bekam" l).ä. übersetzen. Wie K(lTCtAo.ßOVtEC; in Z. 9 zu verstehen ist oder was statt 
de sen gele en werden k · \lIlV, bleibt mir im Qbrigen leider unklar. 

24 Acgyptus66(19 6) 13. 
25 Acgyptu 66 (1986) Ta f. 2 nach S. 64. 
26 LSJ UberselZen mit "lellt tamp n. !illl plcdget for dre sing wQunds· . iehe J. J URnnll , 

/'!ippocracc X.2: Maladies n ( UF) Paris 1983, '.238. Für ei nen flJldcren Cebrallch der Wort­
ramjJjc in den Papyri '. W. Habernlanll, P.Lond.Wm;ser., S. 250- 252. 
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675 . W.Chr. 11 B 

Der interessante Text, in welchem die Untaten der Hermonthiten gegen die Krokodilopoliten 
ge~chitdert werden, hat in Z . 4-6 fo lgenden Wortlaut: t ltlßcxA6vtl'.e; 'os' EV too t ~111 (en:l) "rouO r 
I 01 ti; 'Epflrovf)B(lU; ey[oll\1ol Kat toue; 7(ap' ~~lrov npoc; t11 1 I L11P110l:t övtac; tlp[6v]G'lJO'Qv[n:e;] 
KTA. Angesicht de Wortes F.cp6v&uaav in Z. 6 und der childe rung de, selben Vorfalles in 
W. hr. J I A , 10-14: tiit && f I tOV CtU1:0U l·u1V[o]C; n:«?.tV n:upay&vOflcvrov I twv crutrov n:A.119wv 
crUv 01tA.OI<; E1tL tO o.1tO I vo-wu Tfj<; n'6AE<Oe; 0f10Iro<; XW~IQ Kat A.Ucruvln:<; K1:A.. (vgl. auch Z. 21), 
könnte man alternativ an Ot E~ 'EPllrovOEroc; EY [01tÄ.] OlrC;] denken . Nach der Abb . zu urteilen27 

g ibt es nach dem Iota Platz für einen weiteren Buchstaben; man kann sogar Spuren sehen, be i 
wel hen ich aber keineswegs völlig sicher bin, daß es sich um den Rest ei nes igm,a handelt . 
Vielleicht wurde dieser Buchstabe in Mitleidenschaft gezogen, als darunter das Suffix des 
ursprünglich geschriebenen <povwcrav'tE<; mit feuchtem Finger abgewischt wUl'de, damit der 
Indikativ herge: teilt werde. Für EV I.S1tAOl<; vgl. P.Tcbl. I 48,19; PSI 111168, 13 (auch ansonsten 
vergleichbar). Ot E~ 'EpflrovSBro<; substantiviert auch in W.Chr. 11 A 5 und wohl 20 . 

676-678 . Thomas KRUSE 

676 . P.Fuad I Univ. 35 

Demokritos KALTSAS 

P.Fuad I Univ. 35 (Theadelpheia, 120 n .Chr.) ist eine Quittung über Zahlung des Preises für 
Weizen an die n:puKtopee; a l'TlKrov ö!4 nQ~OU yp(a~tf.\Qtf.roc;)!llS 1!'qAE~t; (Z. 6). Die Lesung 'Pie; 
1!'qM;~t; kann m.E. nicht richtig sein , da die ypa~lllaT&ie; (f.\11tpO}n:6At:roC; als Beamte der Gau­
melrop le mit ieherh it nichl als Schreiber der Praktorcn eines Dorfes tätig gewesen sein 
können. Vermutlich ist n:l ' 11 1'P( ) eine n~lhere Bestimmung de Schreiberamte zu lesen , vieH. 
yp(af.\f.\atsro<;) 1tpaKT6p(ov (s. P.Heid. IV 324,7) od. 1tpaKtopia<; bzw. (und dann wohl in 
Abkürzung) 1tpaK(tOpta<;) otttK(roV) (s. etwa P.Oxy. L 3572.2- ). Leider ist der Edition kein 
Photo beigegeben. 

677. P .Poethke 15 

In P.Poethke 15 (Herk. unbek., 3. Jh .), dem kleinen, unten abgebrochenen Brief des Petechon an 
Horion lind Apollos, werden die Empfänger angewiesen, verschiedene Waren zu besorgen (Z. 
J- 8). In Z. 8-9 liest der He rausgeber Kat yrüv] I t:X&t IV&[ und übers. "Und j LZt hat Diner-) 
.. . ,weist indes zurecht daraur hin , daß "ein so beg innender Personenname ni ht bekannt" sei. 
Ich lese: Kal .[ .. ] I epEtÖtv (1. epfihov). Vermutlich handelt es sich um einen weiteren Besor­
gungsauftrag, der Wolle betrifrt.. Zur porm Ep(E)f6lV siehe etwa auch O .Florid a J6,7 
(Apollonopolis Magna, 2. Jh.). 

678 . PSI XIII 1361 

Bei PSI XIII 1361 (Herkunft unbek ., 218 n.Chr.) handelt es sich um das Fragment eines amtli­
chen Schreibens von einem unbekannten Absender an einen neuberufenen Gaustrategen. In Z. 

3-5 h ißt es: [ . ..... .JA.,[ .... .J ßOllOL .J 'tOU 11:pq [croN crtpCltll [YOU] I [KaS]ei;&Ic;Ev 1'0 VO~l<i'> 
~IBrJl IC; UV EVTEA.fj 001 'tU I ['tfj]~ 'ta~Ero<; n:apc.törocrl ßIßA.IU. Am Anfang von Z . 3 ist m.E. [ .. toVl 

27 http://ipap.csad.ox .ac.uk/4DLink4/4DACTION/IPAPwebquery?vPub=APF&vVol=l&v 
Num=p.61. 
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ß0110[6vJ zu ergllnzen. Man vgl. P.Panop. Bealty J, 90- 104 (13. ept . 298 n. ehr.) . wo der tra­
tege des PaJl0polires, Apolinarios schreibt. daß er. als er in di ses Amt berufe n worden und un­
verzüglich 3 11 seinen Dienstort gereist sei dort den ßon96c; 'eines Amtsvorgängers angetroffen 
habe , der mit den Akten bC"chäfli gt gewesen se i. Er habe ihn ein I>aar Tage wegen größerer 
Differcnzb träge in den Abrechnungen festgehalten: eupwv 0& t OV ßOl190v t OU 7Cpocrtpa-
'PlY[liaavto<; [ . ........ ] ~poaEUKcpoüvlta Tal<; ßlß.P .. (Olc;, t Joihov npoc; 6A.i')'<x<; Tt~l{;pa<; K(1T-

tax.ov KtA.. (Z. 91- 92). 

Thomas KRUSE 

679-689. Amphilochios PAPATHOMAS 

Textkritisches zu römischen und byzantinischen Papyri28 

679. P.Eirene III 18 

Die Z . 2-5 des au~ dem . 1h. n. hr. tammenden Briefes ei nes armllccs an einen Epagathos 
lauten in der Edition wie ~ Igt: TOV a/leÄ.<p6v ~ou i\OaVa(flOV f.A06vlt'a npoc; o{; ' 1tofnoqv ta. 
Ktl!Vn 1i~(1.Ylq. I &tval f:v t <!l otaßh.c!l KaI x6ptov autro<v> I 7Capaaxou KtA. . Der sprachlich 
schwierige Text wird auf kompetente Wei e ediert und kommentiert. Ich möchte lediglich eine 
kleine Textänderung vorschlagen, die zu einem besseren Verständnis der Briefsituation beitra­
gen könnte. Die absolut stehende Phrase tÜV aoeAqJov !-l0u l\euvaaLOv EAeOvlta.1tpoC; aE scheint 
mir eine Prolepsis darzustellen. Mit der Prolepsis wird die Aufmerksamkeit des Lesers gleich zu 
Beginn de • atzes auf ein inhaltlich zentrales Element wie eine Person , einen Tatbestand, eine 
Handlung usw. gelenkt, das syntaktisch aber erst später im Satz erwähnt werden sollte. Die 
durch Prolepsis hervorgehobene Phrase gehört zwar zusammen mit den darauffolgenden 
Wörtern zu ein und demselben Satz29, hat aber oft keine syntaktische Bindung mit ihnen, weil 
die b treffende Phrase gewaltsam nach vorne gerUckt wird , ohne daß die sonstige Konstruktion 
des Pas lIS entsprechend modifiziert wird. Prolepsis ist eigentl ich charakteristi 'ch für spontane 
mündliche Kommunikation . Im geschriebenen Wort gilt sie eher als Indiz für schlechten Stil 
und begegnet meistens entweder in rhetorischen Texten, die den mündlichen Stil absichtlich 
imitieren, um psychologische Vorgänge bei der sprechenden Person vorzutäuschen, oder in 
stilistisch anspruchslosen Briefen, die mehr oder weniger mündliche Formulierungen des All­
tags reproduzieren . 

Wird ein Textelement im Rahmen einer Prolepsis vorgerückt, so muß der Autor in der 
Regel an dessen Stelle ein Pronomen verwenden. Dieses Pronomen war hier das letzte Wort der 
Z. 4, das m.E. mit uut0 (sc.1\6uvllatf.!)) zu transkribieren ist. Damit fordert Sarmates Epagathos 
auf, Athanasios Heu zur Verfügung zu stellen. Der Sinn des Passus ist folgender: "Sobald mein 
Bruder Athanasios zu Dir kommt, sorge dafür, daß das ganze Vieh im Stall ist und gib ihm 
Heu ... ". 

Sarmates war zweifellos ein Vorgesetzter des Epagathos , wie das zu Beginn des Textes ver­
wendete Wort toff.!) und die im Brief vorkommenden Imperative zeigen. Er befiehlt ihm, sich für 
das Sammeln der Tiere im Stall und für die Lieferung von Heu an Athanasios zu kümmern . 
Außerdem regelt er im Brief, woher das zu liefernde Heu genommen werden soll. Athanasios 

28 Die Beiträge entstanden im Rahmen eines Alexander von Humboldt-Stipendiums im 
Institut für Papyrologie der Universität Heidelberg. 

29 Deswegen würde ich zwischen 1tPOC; a€ und 1totllaqv keinen Punkt setzen, sondern nur 
ein Komma. 
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war offensichtlich der Überbringer des vorliegenden Briefes. Unmittelbar nach seiner Ankunft 
am Ort des Adressaten sollte er diesem den Brief zustellen und das Heu in Empfang nehmen, 
um es dann als Futter für das im Stall befindliche Vieh zu verwenden. 

680. P .Eirene III 25 

In Z. 5 würde ieh anstelle von c.(€G1:at) ro<; (= 806 Xestai) vielmehr <;(Ecr"Wt) rot (= 810 Xestai) 
lesen. Zur Schreibweise von l vgl. Z. 12: ~(Ecr't(l l ) ro"i[ und vor allem Z. 15: ~(Ecr'tat) CHE, wo die 
Lesung von 1 wegen de! sen teilung in der Mitte der Zahl gesichert ist. Bei der Gelegenheit ist 
zu bemerken , daß in Z. 12 di KI:ul1mer nach c,(e01:m) wi" ilbe rtlils ig ist. 011 bei handelt e sich 
um einen DrucH hler; vgl. die korrekte Übersetzung d $ Eintrag in der Edition: ,,810 Xeslai" . 

681. P.Eirene III 32 

In Z. 1: T urla EK15[A(T]crla») ist wegen eines Druckfehlers der Artikel ausgefallen. Der Papyrus 
hat T n urla EK15[A(T]cr{a»); so auch z.B. P.Eirene III 31,1. 

682. P.Fouad 29 

Der Hauptteil dieser aus dem Jahre 224 n. hr. tammenden Petition beginnt folgendermaßen 
(Z. 3-6): 1lPO OA1'Yrov I 'tOVTOOV il~LSp&V tOÜ ul Ü ).IOU arupou llEpl öucrlpl)<V> llA(OU 
~~EA06vto<; K'tA. Der Akkusati Singular öucrl).lll<v> ist merkwürdig und ohne Parallele. Anhand 
d r elektronischen Abbildung des Papyrus 0 lese ich 1tEpll\u(J l ~ltlc; tiA.(ou· zu (l vgl. z.B . dns CL 

b i 'HpaK(Adllou) in Z. I und zu <; denselben BuchstIlben bei a!tlou<; in Z. 15 . Der Akku. ativ 
Plural ist nicht häufig, aber im vorliegenden Kontext bezeugt; vgl. P.Mi h. xm 660, 15- 16 ( I. 
Hälr«~ . Jh.; BL XI 133): TqNtaJ M 1lImOlllK(l(SlV Kat' atitoß Tn OyMll tOO (J)aro(pl ~111VO<; ,,;<; 
ltap&),,90UCJ11<; I ElKt]lJ<; tltlvep.t1c;Jf;ro<; €1tl 8\)0').I&C; tiA(ou. Die Lesung des Genitivs IhJo~u1Jv 
• cheidet I1lIS. wei l d.ie Kon truktion1t&P{ + Genitiv inhaltl ich nicht vereinbar mit dem KOl1lcxt 
eier Stelle wäre. Außerdem müßte man eine Abklir.wng in Kauf nehmen näm li h Ucr~I(&V). 

was dem Gebrauch des hreibers wider pricht, denn naeh dem Prä kript weist eier Papyrus 
keine Abkürzungen auf. Bei der Gelegenheit sollte man bemerken, daß in Z. 1 statt ~lep(llo<; 

(Ed.) die abgekürzte Form ~Ep{B( 0<;) steht. 

683. P.Mich. IX 549 und P.Stras. IV 277 

In P.Mich. IX 549, 6-7 (117-118 n. Chr.): .. , Ka8' ÖV gaV ail[p&~at 'tp61tov' EU.V lle mx8)ro 
avOp4>mvov 6 imapxrov ).101 /)OÜ)"O<; i\ßacrKo.Vto<; oltcoyev[n<; - - -1 und P. tras. I 277.22 (2. 
Hälfte eies 3. 1h. n. hr.): Kal KAnpov6~10'.' [eIvctl, af..A' GaV a.vOpromvov 1tuOn l] 1tpoYEypa~l~lEvll ­
- -I begegnet der in den Papyri häufig anzutreffende Ausdruck Mv avOp{,lltWOV Tl llclOXC(l, der 
eine euphemistische Periphrase ror "sterben" darstellt. Bei der Rekonstruktion der beiden 
Stellen hat man versäumt , das Pronomen 'tl zu ergänzen, da fester Bestandteil der Wendung ist 
und in allen Parallelen auftaucht; ausführlicher dazu s. Chr. Chrysantholl - A. Papathomas, 
Zur Terminologie des terbens ... (siehe in diesem Band S. 1-21) . Demg mUß sollte man im 
Michigan-Papyrus [ ... Mv BE 'tlmie)ro a.v8prolllvov K'tA.. und im Straßburger Text l ... a.AA.' f.UV 
a.v8promv6v 'tt mien n llpOrErpa~).IEVT] - - -) ergänzen. 

30 Abrufbar unter: http://ipap.csad.ox.ac.ukIFouad-bw/300dpitp .Fouad29r .jpg. 
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684. P.Ness. III 115 und SB XVIII 13308 

In der ';dition von B XVUl13308.41 ( 1- 96n. Chr.) lie tman: eav'tETl O"ovßft ~LOlTE?.[Euruv 
- - -I. -ine ähnliche Rekonstruktion begegnet auch in P.Ness. III 11 5, 7 (6 . Ih . n. hl'.): et M. 
Ö1tf:p an<e>(n, O"U~tßfi ToUe; oufo] 1{uioae; 'tr.~[EUTaV - - -). Anstelle de. Infinitivs Prä en 
't'wu'tuv ist M beiden teIlen der Infinitiv Aorist zu ergiinzen (TEA[eu'l'iiO"ClI bzw. 'tS':-[Euriiom) . 
Der Unter eh ied der bei den I·ormon liegt im Aspekt: Der Infinitiv Prä 'ens dient zur Bozei h­
nUllg einer mehrmaligen und cl r Tnliniti Aorist zur Bezeichnung einer ei nmaligen flandlung. 
In Bezug auf den Tod ist daher der Aorist zu verwenden. Die Form TEAEuTncrat erscheint erwar­
LUngsgemiiß auch in allen Parallelen, in denen sich die Konstruktion tdv bzw. Ei cru).Ißfi + Inf. 
von n :?.p.u'ttlW nachweisen läßt· vgl. P.Ups.Frid I 1I (48 n. hr.) · P.Vindob. Tandem 27. 27 111it 
ßL VUI 507 (I. Ih . n. 111' .); P.Oxy. I LOS = M . hr. 303) , 6 ( 11 138 n. hr.; . BL Xli 1 4); 
P.Oxy. III 491 (= M . hr. 304). 10 ( 126 n. hr.): P.KÖln U JOD (= B X 10500), 15- 16 (erg. 
auch in Z . 26; 133 n. Chr.); P.Fouad 25 . 26 (2. 1h. n. Chr.)· vgl. auch P.Münch. 111 .1 80,6-7 
(103- 114 n. e hr.) , wo aU!Ißalvw allerding. crgilnzt isl. TEAlluriiOQl wi rd korreklerwei. e auch 
Ub>rall ergänzt, wo die Konstruktion tdv bzw. si crWLßft + [nf. von n;ASUTQCO in fragmenrari­
. hem Zu 'Iand vorkommt; vgl. P.Oxy. 1Il 497. 11- 12 (frUhe 2. Jh. n. Chr.): P.Oxy. III 490, 6 
( 124 n. hr.) und P.Petl1l I I. 18 (537 n. e hr.). Vgl. auch bereit P.Enteux . 22. 3 (2 J 8 v. hr.): 
0"UJ.!ß~ßl1K8V o~v KQl TOlhov 'tIlA[sunicr!ll KT?.]. Der einzige Beleg für eine abweichende Kon­
~ t rllkti n könn(e P.Ne. S. rn 18.39-40 (537 n. ehr.) sein , wo allerding OU~tßa('Vw ergänzt und 
der gesamte Kontex t äuß fSt fmgmelllari eh ist. 

685 . PSI VI 696 

Z . 2 des aus dem 3. Jh. n.Chr. ; tamm nden Textes lautet: x[o]J.![a]! [&]vOp(91tlv6v Tl 1ta9Cil, f111[­
- -J. 1m KOll1mentaJ' zur teile wird rur das Ende von Z. I die .Brgiinzung brav M, Ö7t:EP 
Ct1fCI1] /x[o)).![al.L in Erwägung gez gen . Di seI' Vorschlag wurde spä~e r modifiziert. und zwar 
Emlv BE zu &tlv Öt9 t, i I danach aber in Verge senheit gemten 2. Die un bekannten Parallelen 
cheinen ihn allerding zu bestätigen. Dies gi lt auch für die Rekon, truktion d na h ·tl'engen 

grammatischen SChulrcgeln etwas prOblematischen EltUV. das in der plltantike im vorliegenden 
K ntext verwend t wurde: gl. srp L, . 7 1,9- 10 (Ende 5. Jh. n. 111'.): brav 66, 01tEP 
&RlEUXO~lQI,] I [o.vOpoo1flv6v 't11f]aO<'1 K'tA. und P.Lond. I 77 (S . 23 1- 236) (:: M . hr. 319 • 15-16 
(ca. 610 n. hr.; zur Datierung . HGV): end" M, onep aReUXO).lQI, avOpoomv6v n l1tliOCil K(ll TOV 
ßlOV 'toiitov KUmh,ucrw Kr),. 

686. PSI Com8 14 (= Comunicazioni 8 [2009] 83-84) 

Am "nde die er kurzen Anwei ung zu!' Lieferung von 60 Litrai Fleis h wird dltS Abfassungs­
da.lLII11 de. Textes in der oxyrh IIchiti chen Äw angegeben. Die StelIe lautet in der Edition fol­
g nderm!lßen: (&TOoe;) pc,u p~ Meoopl\ Iß. (Z. 4; Über .: .. Anno 16 111 30, Mes re 12"). Anstelle 
dc. t, glnubc i hein Koppa lesen zu können und anstelle des ':- ein ~; zur chreibweise des 
Koppa vgl. z.B. PR X 27, 10 (533 n. hr.) und P.Prag. n 136, 15 (7 . J11 . n. 111'.) . Die Zeile 

31 R. . Horn, Th' Use ollllC Subjullc/ive (md Optative Mood.\· ill/II« Non-L.i/I!rary Papyri, 
Philadelphia 1926. 52 (= BL VT 178), der diese Änderung allerdings nur als M öglichkeit er­
achtel. was in der BerichriXIIIIc.rliste nicht zum Ausdru k gebracht wird. 

32 Er wird z.B . im Abdru k des Texte von L. Migliardi Zingale, I testamenti romani nei 
papiri e neUe tavoleue tI'Egillo . Silloge di documenti dal I al IV secolo d.C., Torino 31997, 
10 107 (Nr. 25) nicht erwähnt. 
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lautet also: (1ho'U~) PQU p~ MEcropn tß. (Übersetzung: Im Jahr 191/160, am 12. Mesore). Der 
Papyrus ist daher nicht auf den 5.8.485 n. Chr. , sondern 30 Jahre später, auf den 5.8.5 15 n. Chr., 
zu datieren. 

687. SB VIII 9766 

Die aus hadrianischer Zeit stammende PapyruslIrkllnde hat in Z. 3 die orthographisch korrekte 
Form kap(l3dUlVO~ anstelle des in d r Edition \'ersehcntlich transkribierten rupmdovo(33. 

688 . SB VIII 9826 

Z. 6-9 des aus dem 2. Jh. n. Chr. stammenden Privatbriefes lauten in der Edition wie folgt: 
li>(1'[f!. 1 oÖv ea.v ö~YIl aOl (I. ou), ltt;~L\~OV I I-I0t eav M aOI (I. cru) Iln CXl<; ay61paa6v 1.101 K"tA. An­
stelle des eigenartigen ö~':'l1 aOI glaube ich am digitolcn Photo d~ Papyrll~34 die grammatisch 
zu erwartende Form öl}':'l1QÖ<; (Konjunktiv des passiven Aorist) lesen zu können; zu övv1l6fte; im 
vorliegenden KOl1lcxt vgl. P.MiI.Vogl . I 24, 7 (117 n. Chr.): M.v öllvnOfie; 1 nv(mr.&lloov; 

B XXIV 16323, JO- II (249-268 n. Chr.): ... 11 öaue; EUv I [ÖIlV1lJHfte; &yopaocu Ulid P.Oxy. 
xxxrv 2728,32-34 (w hl 312- 3 18 n. Chr.: s. ßL vm 261): ta.v öuvll[0]iie; Mo <'>YIClne; 
7t(I]I~tpf!.(i)e; Kal acX~Iß«a \I ßrofHÖ«OV n7rOore'IA.(l1 ouv I ~POTtP0 1 C; &vtOAIKOic;. ·crner liest man in 
Z. 8 detillich die grammatisch kon·ckle Form &X!1C; (Konjullkliv) anstcllc von &xle; der Ed.ition. 
Der Passu laulet demgemäß: wars 1 O\1V Mv Il'!Y11QÜ<;, 7!t~l'l'OV II-I0t, ta.v M crOI (I. au) ~1I1Ifxnc;, 
ay61pucr6v 1l0t K"tA. 

689. SPP XX 7 

In SPP XX 7. 17 (nach 150 n. Chr. lie I man: [- - - au\! oTc;j btf!.Kpo.[TJI\[O]n Kal EK1.>p(&U&V ~texpl 
\rUv /)1 Ka(ol( "/tiiot a,v YEf"toV&e;. Für die vorgenOlllmcne 'rgiinzung crUv oie; ist mir keine Parallele 
bekannl. Soweit ieh eh , haben die vergleichbaren Texte imlner ~!jl' otc; b<.w. E<p' ole; äUole;. 
Bei piele für beide Varianten werden etwa in meinem Komlll . zu P.Eirene III 10, 12 lIngegeben. 
Daher ist auch in SPI XX 7, 17 [- - - E<p' oie; (evcntuell ÜAAOlC;)] E7tEKpa[T]ll[O]n K"tA. zu 
ergänzen. 

Amphilochios PAPA THOMAS 

33 Abbildung des Textes: http://ipap.csad.ox .ac.uk/SB-bw/300dpi/SB.VIII. 9766.jpg. 
34 Zugänglich unter: http://ipap.csad.ox.ac.uk/SB-bw/300dpi/SB.VIII.9826.jpg. 


